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A B S T R A C T  A R T I C L E I N F O 

This article examines the necessity and significance of 

studying nominative sentences from a contrastive perspective, with 

particular attention to English and Uzbek. Nominative sentences 

are characterized by their structural and semantic specificity and 

occupy an important position in the organization of discourse. The 

study identifies the principal structural, semantic, functional, 

stylistic, and pragmatic features of nominative constructions in the 

two languages. The contrastive approach makes it possible to reveal 

both universal tendencies and language-specific patterns in the 

formation and use of such sentences. Particular attention is paid to 

the role of context, intonation, communicative intention, 

information structure, and stylistic environment. The article argues 

that a systematic comparison of English and Uzbek nominative 

sentences contributes to a more complete understanding of sentence 

structure, facilitates translation and foreign-language teaching, and 

provides a methodological basis for further comparative and 

typological research. 
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Аннотация 

В статье рассматривается необходимость и значение изучения назывных предложений в 

сопоставительном аспекте, особенно на материале английского и узбекского языков. Назывные 

предложения характеризуются структурно-семантической спецификой и занимают важное место в 

организации дискурса. В работе выявляются основные структурные, семантические, функциональные, 

стилистические и прагматические особенности назывных конструкций в двух языках. 

Сопоставительный подход позволяет определить как универсальные закономерности, так и 

национально-языковые особенности их формирования и употребления. Особое внимание уделяется 

роли контекста, интонации, коммуникативной интенции, информационной структуры и стилистической 

среды. Делается вывод о том, что системное сопоставление английских и узбекских назывных 

предложений способствует более глубокому пониманию структуры предложения, совершенствованию 

перевода и преподавания иностранных языков, а также создает методологическую основу для 

дальнейших сопоставительных и типологических исследований. 
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ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada atov gaplarni chog‘ishtirma aspektda, xususan, ingliz va o‘zbek tillari materiallari 

asosida o‘rganishning zarurati va ilmiy ahamiyati yoritiladi. Atov gaplar strukturaviy-semantik o‘ziga xosligi 

bilan ajralib turib, diskursni tashkil etishda muhim sintaktik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Tadqiqotda ikki 

tildagi atov konstruksiyalarning strukturaviy, semantik, funksional, stilistik va pragmatik xususiyatlari qiyosiy 

jihatdan tahlil qilinadi. Chog‘ishtirma yondashuv orqali atov gaplarning umumiy va milliy-lisoniy 

xususiyatlarini aniqlash, ularning shakllanishi va qo‘llanishidagi farqlarni belgilash imkoniyati asoslanadi. 

Shuningdek, kontekst, intonatsiya, kommunikativ maqsad, axborot tuzilishi va uslubiy muhitning roli ko‘rib 

chiqiladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi atov gaplarni tizimli chog‘ishtirish gap qurilishini chuqurroq anglash, 

tarjima va xorijiy til ta’limini takomillashtirish hamda kelgusidagi qiyosiy-tipologik tadqiqotlar uchun 

metodologik asos yaratishi ko‘rsatiladi. 

Ключевые Слова 

назывное предложение; назывная конструкция; сопоставительная лингвистика; английский язык; 

узбекский язык; синтаксис; дискурс; семантика; прагматика; стилистика; информационная структура. 

Kalit So‘Zlar 

atov gap; atov konstruksiya; chog‘ishtirma tilshunoslik; ingliz tili; o‘zbek tili; sintaksis; diskurs; semantika; 

pragmatika; stilistika; axborot tuzilishi. 

 

Introduction 

Modern linguistics increasingly emphasizes the need to examine language phenomena not only within 

an individual linguistic system but also through comparison with other languages. Contrastive research is 

especially productive when the languages under investigation differ substantially in their grammatical 

organization, means of expressing predication, and discourse strategies. English and Uzbek provide a 

productive field for such research because their grammatical structures belong to different typological 

traditions, while their speakers employ similar communicative strategies in a variety of discourse contexts. One 

of the phenomena that deserves closer comparative attention is the nominative sentence. 

Nominative sentences, traditionally described as one-member constructions whose principal component 

names an object, phenomenon, place, time, or situation, have a distinctive relationship between form, meaning, 

and communicative function. Their apparent structural simplicity should not lead to the conclusion that they are 

semantically or pragmatically simple. A construction such as “Winter.”, “Silence.”, or “A narrow street.” can 

perform different discourse functions depending on context, intonation, lexical selection, and communicative 

intention. In Uzbek, constructions such as “Qish.”, “Sukunat.”, or “Tor ko‘cha.” can likewise function as 

independent communicative units, particularly in literary, descriptive, journalistic, and conversational discourse. 

The relevance of the present study is determined by the fact that nominative sentences have often been 

described primarily from a monolingual grammatical perspective. Such descriptions are valuable, but a 

contrastive approach makes it possible to establish which properties are shared by English and Uzbek and which 

are determined by the structural and functional organization of each language. The study of nominative 

sentences therefore has significance not only for theoretical syntax but also for discourse analysis, translation 

studies, stylistics, language teaching, and comparative linguistics. 

PURPOSE AND OBJECTIVES OF THE STUDY 

The purpose of the article is to substantiate the necessity and scientific significance of studying 

nominative sentences in a contrastive perspective and to outline the principal directions for comparing English 

and Uzbek nominative constructions. To achieve this purpose, the following objectives are established: to 

clarify the linguistic status of nominative sentences; to identify their principal structural and semantic 

properties; to compare their functional and stylistic uses in English and Uzbek; to examine the role of context 
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and pragmatics; and to determine the practical value of contrastive research for translation and language 

education. 

The research is based on the principles of contrastive linguistics, functional grammar, discourse analysis, 

and communicative syntax. The contrastive method is combined with descriptive, semantic, contextual, and 

functional-stylistic analysis. The material considered includes representative examples of nominative 

constructions found in literary and non-literary discourse. The examples are used primarily to illustrate 

structural and functional correspondences rather than to establish a statistical corpus frequency. 

THEORETICAL BACKGROUND OF NOMINATIVE SENTENCES 

The concept of the nominative sentence occupies a significant place in the study of one-member 

sentences. In traditional Russian and European grammatical descriptions, nominative constructions are 

generally associated with a single principal component expressed by a noun or noun phrase. Their grammatical 

form does not contain an overt finite verb, yet the construction can communicate a complete situational 

meaning when interpreted in context. This characteristic demonstrates that sentencehood cannot be determined 

solely by the presence of a finite predicate. 

From a functional perspective, nominative sentences are closely connected with the act of presentation 

or identification. They can introduce a new referent, focus attention on a salient object, establish a spatial or 

temporal frame, or create an evaluative and emotional effect. Consequently, the analysis of such constructions 

requires attention to both their formal organization and their communicative potential. The same nominal 

sequence may function as a phrase within one context and as an independent sentence in another context. 

Context and prosody therefore play an important role in determining its syntactic status. 

Functional approaches to syntax also demonstrate that sentence structure is related to information 

structure. A nominative sentence often presents information as a relatively autonomous informational unit. In 

literary discourse, for instance, a short nominal construction may slow the narrative rhythm, isolate an image, or 

direct the reader’s attention to a particular detail. In journalistic writing, nominative constructions can be used in 

headlines because their compact form allows maximum informational concentration. In conversational 

discourse, they may function as brief responses, emotional reactions, or contextual descriptions. 

CONTRASTIVE PERSPECTIVE: ENGLISH AND UZBEK 

A contrastive study of English and Uzbek nominative sentences is necessary because the two languages 

organize grammatical relations in different ways. English generally demonstrates a strong tendency toward 

explicit syntactic organization, whereas Uzbek permits a wider range of contextually determined and 

morphologically marked structures. This difference does not mean that nominative constructions are exclusive 

to one language; rather, their distribution, formal realization, and pragmatic interpretation may differ. 

In English, nominal constructions used independently are particularly productive in descriptive prose, 

headlines, titles, stage directions, advertising, and expressive literary passages. Examples such as “A cold 

morning.”, “The old house.”, “Silence.” and “A sudden noise.” demonstrate how a nominal form can create a 

compact representation of a situation. The interpretation of such constructions frequently depends on the 

surrounding discourse. In a narrative, “A cold morning.” may establish the temporal and atmospheric setting; in 

a headline, the same type of structure may identify the central topic; in a dialogue, “Silence.” may represent a 

pause or an emotionally meaningful state. 

Uzbek also employs nominative sentences in descriptive, literary, journalistic, and conversational 

contexts. Constructions such as “Sovuq tong.”, “Eski uy.”, “Sukunat.” and “Kutilmagan shovqin.” can serve as 

independent units when their communicative interpretation is supported by context and intonation. Uzbek 

nominal constructions may additionally interact with the language’s agglutinative morphology and its relatively 

flexible word-order patterns. Therefore, a direct formal correspondence between an English and Uzbek 

nominative sentence should not automatically be treated as a complete functional equivalence. 
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES 

The structural comparison of English and Uzbek nominative sentences should begin with the 

grammatical form of their principal component. In both languages, nouns and noun phrases can constitute the 

formal basis of a nominative construction. However, the internal organization of the noun phrase, the expression 

of definiteness or indefiniteness, attributive relations, and morphological marking may differ. 

English frequently uses articles and premodifying adjectives in nominal constructions, for example “A 

quiet evening” or “The deserted station.” Uzbek does not possess an article system equivalent to English. 

Definiteness, indefiniteness, and contextual reference are expressed through other grammatical and lexical 

means. Thus, the translation of an English nominative sentence into Uzbek may require contextual adjustment, 

while the reverse process may require an English determiner or a different syntactic organization. These 

differences demonstrate that contrastive analysis must go beyond word-for-word correspondence. 

Semantically, nominative sentences can express several recurrent meanings. They may name an object 

or entity, present a scene, establish a temporal or spatial setting, indicate a natural phenomenon, or convey an 

emotional state. The semantic value of the construction is frequently expanded by the surrounding discourse. 

For example, “Darkness.” may simply name a visual condition, but in a narrative context it can imply fear, 

uncertainty, transition, or the beginning of a new episode. The Uzbek equivalent “Qorong‘ulik.” can acquire 

similar contextual meanings, although the stylistic and pragmatic effect may depend on the particular discourse 

environment. 

FUNCTIONAL AND STYLISTIC SIGNIFICANCE 

The importance of nominative sentences becomes particularly evident in stylistic analysis. Their 

compactness makes them effective instruments of textual compression. In fiction, they can produce visual 

immediacy by presenting an image without an explicit verbal predicate. A sequence such as “The forest. The 

mist. The distant lights.” creates a fragmented but coherent scene and encourages the reader to construct 

relations between the presented elements. Similar effects can be achieved in Uzbek literary discourse through 

sequences of nominal constructions. 

In journalistic and media discourse, nominative constructions are especially useful because headlines 

must communicate the central subject quickly. Nominal headlines can emphasize an event, location, person, or 

issue while leaving temporal or causal relations implicit. The reader reconstructs the fuller proposition from the 

article that follows. This demonstrates the interaction between syntax and information structure. 

In scientific and academic discourse, nominative constructions occur less frequently as independent 

sentences than in literary or media styles, but they can still appear in headings, labels, classifications, and 

concise descriptive statements. In conversational discourse, their functions are strongly dependent on shared 

knowledge between participants. A single noun such as “Coffee.”, “Rain.” or “Silence.” can perform a complete 

communicative act when the context supplies the missing relations. 

PRAGMATIC AND DISCOURSE FEATURES 

The pragmatic interpretation of nominative sentences represents one of the most important reasons for 

their contrastive investigation. A nominative sentence is not merely a shortened verbal sentence; it can be 

deliberately selected by a speaker or writer because of its specific communicative effect. It may foreground a 

referent, create suspense, intensify emotion, signal a transition, or invite the reader to infer a relation. 

Contrastive pragmatics makes it possible to distinguish between formal similarity and functional 

equivalence. Two constructions may have the same nominal structure but different discourse effects. 

Conversely, the same communicative function may be realized through different syntactic patterns in English 

and Uzbek. For translators, this distinction is essential. Preserving the source-language form at all costs may 

produce an unnatural or pragmatically weak target-language text. A functional approach instead seeks to 

preserve the communicative purpose and stylistic effect. 
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Intonation is another important factor. In spoken language, the boundary between a nominal phrase and 

an independent nominative sentence can be determined by prosodic features such as pitch movement, stress, 

and pauses. Written language represents these relations less directly, which increases the importance of 

punctuation and context. Therefore, a comprehensive contrastive analysis should combine syntactic, semantic, 

prosodic, and pragmatic evidence. 

THE IMPORTANCE OF CONTRASTIVE STUDY FOR TRANSLATION AND LANGUAGE 

TEACHING 

The contrastive study of nominative sentences has direct practical value for translation. English and 

Uzbek translators frequently encounter short nominal constructions in fiction, media texts, advertising, and 

public communication. The translator must decide whether to retain the nominal structure, transform it into a 

verbal sentence, add an explicit relation, or reorganize the sentence according to target-language norms. Such 

decisions require knowledge of functional equivalence rather than mechanical grammatical substitution. 

The findings are also relevant to English-language teaching. Learners whose first language is Uzbek 

may recognize the lexical meaning of an English nominative construction but misunderstand its discourse 

function. Conversely, English-speaking learners of Uzbek may encounter nominal constructions whose 

contextual interpretation differs from their expectations. Teaching materials that explicitly compare the two 

systems can help learners understand how context, definiteness, word order, intonation, and stylistic 

conventions influence meaning. 

Contrastive exercises can include transformation tasks, contextual interpretation, translation comparison, 

headline analysis, and discourse completion. Such activities encourage learners to recognize that grammatical 

meaning is not always identical to lexical meaning. They also develop pragmatic competence by requiring 

students to select a construction appropriate to a particular communicative situation. 

SCIENTIFIC SIGNIFICANCE AND PROSPECTS FOR FURTHER RESEARCH 

The scientific significance of studying nominative sentences contrastively lies in the possibility of 

integrating several levels of linguistic analysis. At the syntactic level, the study clarifies the structural 

organization of one-member constructions. At the semantic level, it identifies the meanings associated with 

nominal predication and contextual presentation. At the stylistic level, it explains why such constructions are 

preferred in particular genres. At the pragmatic level, it reveals how speakers and writers use them to manage 

attention, information, and communicative effect. 

Further research may be directed toward corpus-based comparison of English and Uzbek nominative 

sentences. A larger corpus would make it possible to identify frequency patterns across genres and to determine 

which structural types are most productive in particular discourse domains. Another promising direction is the 

investigation of nominative sentences in digital discourse, where brevity, visual emphasis, fragmentation, and 

multimodal communication have increased the productivity of nominal constructions. 

A comprehensive comparative model could also incorporate prosodic analysis of spoken language and 

computational analysis of digital texts. Such research would provide a more detailed account of how nominal 

constructions operate across different modes of communication. It could also contribute to the development of 

bilingual corpora, machine translation systems, and educational resources designed for Uzbek-English language 

learners. 

CONCLUSION 

The contrastive study of nominative sentences is both theoretically justified and practically significant. 

English and Uzbek demonstrate common tendencies in the use of nominal constructions as independent 

communicative units, but they also reveal differences conditioned by their grammatical systems, discourse 

conventions, stylistic norms, and pragmatic resources. These differences cannot be adequately described 

through isolated structural comparison; they require an integrated analysis of syntax, semantics, context, 

information structure, intonation, stylistics, and pragmatics. 
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The study of nominative sentences from a contrastive perspective therefore expands the understanding 

of how languages encode situations without overt verbal predication. It helps distinguish universal 

communicative principles from language-specific means of expression. The results are relevant to theoretical 

linguistics, comparative grammar, translation studies, stylistics, discourse analysis, and foreign-language 

pedagogy. A systematic English-Uzbek comparison can consequently serve as a foundation for more detailed 

corpus-based, functional, and pragmatic investigations of nominative constructions. 
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